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Manga ganger 4n
(Agnetha Filtskog / Peter Himmelstrand)

Vi ska hitta egna sma stillen
Manga ganger &n.

Somna med varandra pa kvéllen
Manga ganger &n.

Vakna tillsammans, grila ibland
Samsas och idlska varann.

Resa fran varandra och sakna
Manga ganger &n.

Vi ska vara ledsna tillsammans
Och skratta at samma sma skamt
Och ha nan att prata med jamt
Och vi ska sitta vid TV:n

Och sloa och ta ett glas rott

Och ha det sa avspént och trott!

Vi ska flyga bort pa semester
Manga ganger &n.

Snurra hop en middag pa rester
Manga ganger 4n.

Vinda pa slantar, slosa nan gang
Sjunga en splitter ny sang.

Vara spinda vad som ska hinda
Manga ganger 4n.

Vi ska ha stunder av lycka

Niér vérlden dr 6ppen och ljus,

Och stunder nir drommar blir grus.
Och vi far tusen sma minnen ihop
Vi blir veka infor

Och glommer det trista som hdnt som man gor.

Vi ska hitta egna sma stillen
Manga ganger 4n.

Somna med varandra pa kvillen
Manga ganger &n.

Vakna tillsammans, gréla ibland
Samsas och idlska varann,

Resa fran varandra och sakna
Manga ganger 4n.

Time and time again

We will find our own little place
Time and time again.

Fall asleep in the evening together
Time and time again.

Wake up together, quarrel sometimes
Make up and love each other.

Travel off and still miss each other
Time and time again.

We will be sad together

And laugh about the same little jokes

And always have someone to talk to

And we will sit and watch TV

And have a lazy time with a glass of red wine
And enjoy ourselves and take it easy!

We will fly off on holidays

Time and time again.

Throw together lunch made of left-overs
Time and time again.

Save every penny, then splash out sometimes
Sing a brand-new song

Wonder what will happen

Time and time again.

We will have moments of happiness

When the world is open and bright,

And moments when dreams are shattered.

We will have thousands of memories together

We will be tender sometimes

And forget the sad things that happened, as you
do.

We will find our own little place

Time and time again.

Fall asleep in the evening together

Time and time again.

Wake up together, quarrel sometimes

Make up and love each other.

Travel off and still miss each other

Time and time again.
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Jag vill att du ska bli lycklig

(Agnetha Filtskog )

Sommarkvill, junikvill
Himlens stjidrnor lyser,
Alla ménniskor sover.
Stan har gatt till ro,
Har star vi, du och jag
Men mitt hjérta fryser,
Du har métt en annan
Du ska limna mig.

Jag vill att du ska bli lycklig.

Jag hoppas att hon idlskar dig som jag gor.

Var tid tillsammans blev for kort,
Men tiden star nu aldrig still.
Jag vill att du ska bli lycklig.

Och hoppas hon kan ge dig det du saknat.

Vart liv blev inte som vi tiankt.
Min kérlek rackte inte till.

Jag star hir néra dig,
Forstar du hur jag kénner?
Klockan ir visst mycket,
Stan dr all for tyst.
Sommarkvill, junikvill
Mina 6gon brénner,

Snart ska du forsvinna
Bort ifran mitt liv.

Men tiden star nu aldrig still

Jag vill att du ska bli lycklig

Och hoppas hon kan ge dig det du saknat
Vart liv blev inte som vi tdnkt

Min kérlek rickte inte till.

Jag star hir néra dig
Forstar du hur jag kiénner?
Klockan idr visst mycket
Stan &r all for tyst,
Sommarkvill, junikvill.

I want you to be happy

Summer evening, an evening in June,
The stars are shining in the sky,
Everyone is sleeping.

The town has gone to sleep,

Here we stand, you and me,

But my heart freezes,

You have met another,

You are going to leave me.

I want you to be happy.

I hope she will love you as I do.

Our time together was too short,

But time never stands still.

I want you to be happy

And hope she can give you what you have
missed.

Our life didn’t go the way we expected.

My love was not enough.

I’'m standing here next to you,

Do you understand how I feel?

Of course it’s too late

The town is quiet,

Summer evening, an evening in June,
My eyes are sore

Soon you will be gone,

Out of my life.

But time never stands still

I want you to be happy

And hope she can give you what you have missed.
Our life didn’t go the way we expected.

My love was not enough.

I’'m standing here next to you,

Do you understand how I feel?

Of course it’s too late

The town is quiet,

Summer evening, an evening in June,
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Kungens vaktparad

(Agnetha Filtskog / Bjorn Ulvaeus )

Manga gar och drommer, 6nskar sig nat visst.
Nagra kanske far det som dom vill till sist,
Ni ska fa hora om en liten grabb jag vet

Han ville helst av allt ha en trumpet.

Nir han fyllde atta, fick han sitt paket

Och dir lag hans fina blinkande trumpet,

Han blaste hela dan tills han blev trétt och varm
Och somna med trumpeten pa sin arm.

Da dromde han att han marscherade
Sa stolt i kungens vaktparad,

Och fanor fladdrade 1 solens sken
Och folket stod i rad pa rad.

Da dromde han att han marscherade
Gick frimst i kungens vaktparad

Och folket hurrade och kungen log
Och sa ,,Han &r en stolthet for var stad."

Sen nir han blev éldre, vixte upp till man
Fick han gora lumpen, kriga for sitt land,
Men nir befilet vrala halt och skrek giv akt
Da gick hans tankar i en annan takt.

Da dromde han att han marscherade
Sa stolt i kungens vaktparad,

Och fanor fladdrade 1 solens sken
Och folket stod i rad pa rad.

Da drémde han att han marscherade
Gick frimst 1 kungens vaktparad

Och folket hurrade och kungen log

Och sa ,,Han ir en stolthet for var stad."

The King‘s guard parade

Many people dream and make a wish.

Perhaps some of them get what they want at last,
You’re going to hear about a little boy, I know
That most of all he wanted a trumpet.

When he was eight, he got his present

And there was his fine and shiny trumpet,

He played all day until he was tired and warm
And fell asleep with his trumpet in his arms.

There he dreamt that he was marching,

So proud in the King’s guard parade,

And the flags were fluttering in the sunshine
And the people stood lined up in rows.

There he dreamt that he was marching
Leading the King’s guard parade

And the people cheered and the King smiled
And said: ,,This town can be proud of him.*

Then when he got older, became a man
He went to the military, fought wars for his land,
But when the officer shouted ,,Stop* and

yelled ,,.Look out!*
His thoughts would drift into another beat.

There he dreamt that he was marching,

So proud in the King’s guard parade,

And the flags were fluttering in the sunshine
And the people stood lined up in rows.

There he dreamt that he was marching
Leading the King’s guard parade

And the people cheered and the King smiled
And said: ,,This town can be proud of him.*
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Mitt sommarland

(Agnetha Filtskog / Bjorn Ulvaeus )

Jag ser grinden och trdden som star i allén
Och den stuga som jag minns sa vil,

Vi for hit varje sommar nér skolan var slut,
Just nidr blommorna borjat sla ut.

Jag kan hora som da vara lyckliga skratt
Nir vi tog vart forsta sommarbad

Och vi sam i var vik, tink vad bruna vi var,
Vilka hirliga sommardagar!

Vad som &n ska ske i livet,
Aldrig glommer jag mitt sommarland.

Hér fanns drommen och frihet en grym
illusion

Om en lycka som jag aldrig fann,

Idealen for vilse, min drom blev till sand,

Men jag minns dn mitt sommarland.

Vad som ir ska ske i livet
Aldrig glommer jag mitt sommarland.

Hir fanns drémmen och frihet en grym
illusion

Om en lycka som jag aldrig fann,

Idealen for vilse, min drom blev till sand

Men jag minns dn mitt sommarland.

My Summer Land

I see fences and trees which stand in row
And the house I remember so well,

We went there every summer after school,
Just when the flowers began to bloom.

I still can hear our happy laughter

When we went bathing for the first time in the
summer

And we swam in our bay, think how tanned

What lovely summer days! | we were.

Whatever may happen in life,
Never will I forget my summer land.

Here was the dream and freedom was a
dreadful illusion

About a happiness I never found.

The ideal was lost, my dream turned to sand,

But I still remember my summer land.

Whatever may happen in life,
Never will I forget my summer land.

Here was the dream and freedom was a
dreadful illusion

About a happiness I never found

The ideal was lost, my dream turned to sand,

But I still remember my summer land.
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Nya ord New Words
(Agnetha Filtskog / Bosse Carlgren)
Jag soker ord som ingen har sagt, I’m looking for words which have never been said,
Ett gammalt sott ord blir Litt ett nott ord. An old sweet word easily becomes a worn out word.
Jag soker ord som ingen har hort, I’m looking for words which have never been heard,
For vi forstar de sa fort vi hor de. So we understand them the moment we hear them.
Jag soker ord med nyhetens behag I’'m looking for words that haven’t lost their novelty
For de banala gillar inte jag. Because the banal [ones] I don’t like.
Refring: Chorus:
Nya ord for alla gamla é&r slut New words for all old [don’t exist]
Om man ska sjunga om kirlek. When you sing about love.
Det enda man minns av visor som finns The only thing you remember of songs that exist
Ar att man har hort de forut. Is that you have heard them before.
Nya ord finns kanske inte att fa Perhaps you can’t find new words
For ingenting dr nytt under solen. Because nothing is new beneath the sun.
Jag dlskar dig, jag élskar dig I love you, I love you
Ar gammalt men en nyhet for mig. Is old but a novelty for me.
Jag soker ord som ingen vet om, I’m looking for words that nobody knows,
Ett litet snillt ord, men originellt ord. A little nice but original word.
Jag soker ord som alla forstar, I’m looking for words that everyone understands,
Men inget blekt ord och gammalt segt ord. But no faded and old worn-out words.
Jag soker ord med nyhetens behag I’m looking for words that haven’t lost their novelty
For de banala gillar inte jag. Because the banal [ones] I don’t like.
Refriing Repeat Chorus
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Jag ska inte filla nagra tarar
(Agnetha Filtskog)

Jag skall inte fdlla nagra tarar nér du gar
Inte heller be dig stanna kvar.

Jag ska nog bli kér igen,

Det finns sa manga andra mén.

Tack dnda for allt som var.

Du behover inte alls bekymra dig for mig,
Ensamheten kénner jag sa vil

Sluta att forklara dig, ja

Snilla du bespara mig

Alla dina dumma skal.

Séakert blir det tomt efter dig

Far nog ganska svart att vinja mig
Sant du glomde kvar

Saker som man spar

De minner om allt det som var.

Kanske gor jag fel som inte visar hur det

kénns.

Jag dr sikert stoltare dn du.

Vill sa gidrna krama dig

Men det dr nat som hindrar mig.
Varfor ska jag tveka nu?

Sékert blir det tomt efter dig

Far nog ganska svart att vinja mig
Sant du glomde kvar

Saker som man spar

De minner om allt det som var.

Jag skall inte filla nagra tarar nar du gar
Inte heller be dig stanna kvar

Jag ska nog bli kér igen

Det finns sd manga andra min

Tack dnda for allt som var.

I won’t shed any tears

I won’t shed any tears when you leave
I won’t ask you to stay either.

I’'m sure to fall in love again,

There are so many other men.

Still, thanks for everything that was.

You don’t have to worry about me at all,
Loneliness I know so well.

Stop explaining to me, will you

Please spare me

All your stupid reasons.

Of course, it will be empty after you,
Will be kind of hard to get used to
Things you left behind forgotten
Things that we keep

They remind me of everything that was.

Maybe I’'m making a mistake not showing
how it feels.

I am no doubt prouder than you.

I would so like to hug you

But something keeps me from doing it.

Why should I have doubts now?

Of course it will be empty after you,
Will be kind of hard to get used to
Things you left behind forgotten
Things that we keep

They remind me of everything that was.

I won’t shed any tears when you leave
I won’t ask you to stay either.

I am sure to fall in love again,

There are so many other men.

Thanks as well for everything that was.
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Da finns du hos mig There you are with me
(Agentha Filtskog / Bosse Carlgren)
Nir en vacker tanke blir en sang, When a lovely thought becomes a song,
Nir en halv sekund blir evigt lang, When half a second turns into eternity,
Nir en gra tapet blir en bild i farg av allt jag When a grey wallpaper turns into a colourful
vet, picture of all I know,
Nir ett hjidrta som har svarat nej, When a heart that answered ,,no*,
Blir mjukt och borjar sjunga, Melts and begins to sing,
Sa vet jag da finns du hos mig. Then I know that you are with me.
Nir en vacker tanke blir ett svar, When a lovely thought becomes an answer,
Nir en enkel liten blomma When a simple little flower
Blir en bild av allt det goda livet har, Turns into a picture of everything beautiful in
Nir ett hjirta som har svarat nej When a heart that answered ,,no", | life,
Blir mjukt och borjar sjunga Melts and begins to sing,
Sa vet jag da finns du hos mig. Then I know that you are with me.
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Han ldmnar mig for att komma till dig

(Agnetha Filtskog / Bjorn Ulvaeus)

Jag har sett det i hans 6gon
Nir han tittar efter dig.
Han vill dolja sina kinslor
For att inte sara mig.

Jag har anat det ritt linge
Att det skulle bli sa hir.

Refring:

Han ldmnar mig for att komma till dig.

Du, som dr min bésta vén,

Det kinns vil alltid svart nér lyckan vinder
Ingen ska klandra dig for att det hénder.
Han lamnar mig for att komma till dig

Vi ska va vénner, trots allt

Jag onskar er all lycka, for du ér ju dnda
Den bésta han nansin kan fa.

Du ska inte vara ledsen

For att jag blir ensam hdir,
Kanske méter jag nan annan
Kanske blir jag ater kir,
Lyckan &r sa svar att fanga
Svarare att halla kvar.

Refriing

He leaves me to come to you

I have seen it in his eyes

When he watches you

He wants to hide his feelings
Doesn't want to hurt me

I have sensed it for quite a while
That it would happen this way.

Chorus:

He leaves me to come to you.

You who are my best friend,

It always feels so hard when happiness turns

No one will blame you for it happening.

He leaves me to come to you

We will stay friends, nevertheless.

I wish you two all the happiness, because you
still are

The best he will ever have.

Don’t be sorry

About me being left alone.
Perhaps I will meet someone else,
Maybe I will fall in love again.
Happiness is so hard to find,
Even harder to keep it.

Chorus
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Kanske var min kind lite het

(Agnetha Filtskog)

Timmen hade blivit sen

Nir jag plotsligt sag dig vid entréen.
Du var ensam.

Jag som dromt om dig var da

Hade inte svart att svara ja

Nir du bad om en dans.

Refring:

Kanske var min kind lite het,

Varfor var jag blyg nir du log mot mig?
For en kort sekund stod allting still.

Jag onskar att du kint detsamma.
Kanske var min kind lite het

Alskade forlét att jag tryckte din hand.
Men det var sa skont att ha dig néra

Att kinna dig intill.

Aldrig har jag dlskat sa

Undrar om du nansin ska forsta
Hur jag kinner.

Hoppet finns ju dnda kvar,

Jag ska alltid minnas hur det var
Nir du tog min hand.

Refriing
Kanske var min kind

Kanske var min kind
Kanske var min kind lite het.

Perhaps my cheek was blushing red

It was late at night

When I suddenly saw you in the entrance.
You were alone.

I who had dreamt that you were there
Didn’t hesitate to answer ,,yes

When you asked me to dance.

Chorus:

Perhaps my cheek was blushing red,

Why was I shy when you smiled at me?

For a moment everything stood still.

I wish that you felt the same.

Perhaps my cheek was blushing red

Darling, forgive me for squeezing your hand.
But it was so wonderful to have you near me
To feel you close.

Never before have I been so in love
Wonder if you ever will understand
How I feel.

I still hope nevertheless,

I will always remember how it was
When you took my hand.

Chorus
Perhaps my cheek was

Perhaps my cheek was
Perhaps my cheek was blushing red.
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Sangen foder dig tillbaka

(Agnetha Filtskog / Borje Carlsson)

Nir 6det gjorde slut pa sagan
Grit jag som alla andra barn.
Nattens stjarna lyste svag
Ingen morgondag for evigt.

Jag gdbmde mig i sorg och klagan
Tills nan slog an en vilkind ton.

I en sang jag gav till dig,

Sa kommer du till mig som forut.

Refring:

Sangen foder dig tillbaka,
Minnen slar ut i blom.

Jag ser en kort sekund ditt leende,
Ett ljus nér vérlden kédnns tom.
Sangen foder dig tillbaka

Och allt vi gav varann.

Den tidnder fjdrran skona bilder
Av tider som forsvann.

Varm vinskap ger oss ljuva minnen,
De som blir kvar gar mest i dur.
Formar sig till harmoni

Och blir en symfoni av tankar.

Refring

Den tinder fjirran skona bilder
Av tider som forsvann.

The Song which takes you back

When fate ended the fairy tale

I cried like all other children .

The stars were faintly shining in the night
Every day must come to an end.

I fled in sorrow and grief

Until someone played a well known tune
From a song I gave to you,

That’s how you come to me like before.

Chorus:

The song which takes you back,
Memories bloom like flowers

For a short moment I see your smile,

A light when the world feels empty.
The song which takes you back

And everything we gave to each other.
It lights colourful and beautiful pictures
From times which have vanished.

Warm friendship gives us lovely memories,
Those which remain are in the major key.
Form themselves in harmony

And become a symphony of thoughts.

Chorus

It lights colourful and beautiful pictures
From times which have vanished.
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Tagen kan ga igen The trains can leave again
(Agnetha Filtskog / Bosse Carlgren)
Nir han forsvann stod allting still, When he left everything stood still,
Natten blev aldrig dag. No morning followed the night.
Mars ville aldrig bli april, March didn’t want to become April,
Virmen stod jamt pa svag. No warmth at all to find.
Men nu kan ni andas ut, But now you can breathe again
Nu har jag gratit slut. Now I am all cried out.
Nu ér det over Now it is over
Allting dr som forut. Everything is as it was.
Refring: Chorus:
Tagen kan ga igen, The trains can leave again,
Klockan kan sla igen. The clock can strike again
Jorden kan lika gérna fa snurra The world can continue to go around
Trots att jag misst min vén. Although I lost my love.
Refring Chorus
Hoppas ni kan forlata mig I hope you can forgive me
Allt jag stillt till for er. All I demanded from you.
Lovar att jag ska skidrpa mig I promise I will pull myself together
Om jag gor slut med fler. If I leave another.
Men nu kan i andas ut, But now you can breathe again
Nu har jag gratit slut. Now I am all cried out.
Nu ar det Over, Now it is over
Allting dr som forut. Everything is as it was.
4x Refring 4x Chorus
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Drom ér drom och saga saga

(P. Preti, G. Guarnieri / Stikkan Anderson)

Drom &r drom och saga saga
Drommer det gor blott dom svaga
Det som skett dr gjort och redan
Episod for ldnge sedan.

Manga av oss bdr pa minnen
Av en tid som en gang varit

Andra har kanhinda minnen
Av en vin som en gang farit.

Drom dr drom och saga saga
Drommer det gor blott dom svaga.
Men ibland i svara stunder

Kan en drombild bli ett under.

Ty man saknar aldrig juni

Som man gor i januari

Liangtar aldrig efter juli

Som i morka februari.

Drom dr drom och saga saga
Drommer det gor blott dom svaga
Vem vill inte minnas vérar

Infor vinterns kalla karar?

Vi har alla smultronstillen

Dit vi drar oss manga ganger
Alla har vi vara minnen

Alla har vi vara sanger.

Drom &r drom och saga saga
Drommer det gor blott dom svaga
Det dr sagt och det &r skrivet

Men nu ir det sd i livet,

Att dom starka som &r unga

Dom kan ocksa kallas svaga

Dom vill dromma, dom vill sjunga
Varje hjirta far sin saga.

Drom &r drom och saga saga
Drommer det gor blott dom svaga
Det som skett dr gjort och redan
Episod for ldnge sedan.

Drom dr drom och saga saga
Drommer det gor blott dom svaga
Vi behover alla dromma

Vi behover alla glomma.

A dream is a dream and a fairy tale a
fairy tale

A dream is a dream and a fairy tale is a fairy tale
Dreaming is something for the delicate

All what happened is over and done with
History a long time ago.

Many of us have memories
Of times that once were
Others perhaps remember
A love that left long ago.

A dream is a dream and a fairy tale is a fairy tale
Dreaming is something for the delicate.

But sometimes during hard times

A dream can be a miracle.

Because you never miss June

As you do in January

Never long for July

Like in the dark month of February.

A dream is a dream and a fairy tale is a fairy tale
Dreaming is something for the delicate.

Who doesn’t want to remember spring

Facing the cold winds of winter?

We all have [childhood] places

Where we return to many times.

We all have our memories

We all have our songs.

A dream is a dream and a fairytale is a fairytale
Dreaming is something for the delicate.

It is said and it is written

And that’s the way it is in life

That the strong who are young

Can also be called weak

They want to dream, they want to sing

Every heart has its story.

A dream is a dream and a fairytale is a fairytale
Dreaming is something for the delicate.

All what happened is over and done with
History a long time ago.

A dream is a dream and a fairytale is a fairytale
Dreaming is something for the delicate.

We all need to dream

We all need to forget.
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